Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Padomes 1992. gada 19. oktobra Direktīva 92/78/EEC par grozījumiem Direktīvā 72/464/EEC un Direktīvā 79/32/EEC par tabakas izstrādājumu patēriņa nodokļiem, kas nav apgrozījuma nodokļi

EIROPAS KOPIENU PADOME,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, jo īpaši 99. pantu,

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu 1,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu 2,

ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu 3,

tā kā

1) Direktīvā 72/464/EEC 4 izklāstīti vispārīgi noteikumi par tabakas izstrādājumu akcīzes nodokli un noteikumi par cigarešu akcīzes nodokļa struktūru;

2) Direktīvā 79/32/EEC 5 ir definētas dažādas tabakas izstrādājumu grupas;

3) tabakas izstrādājumu definīcija vairs nebūtu attiecināma uz šņaucamo tabaku un zelējamo tabaku;

4) Direktīvas 72/464/EEC 3. panta 1. punktā, kā arī Direktīvas 79/32/EEC 1. panta 1. punktā jānošķir sasmalcināta tabaka cigarešu tīšanai no pārējās smēķējamās tabakas;

5) sakarā ar fiskālo robežu atcelšanu būtu Direktīvas 72/464/EEC 4. panta 1. punktā un 6. panta 2. punktā jāmaina jēdziens par ievešanu un nodošanu patēriņam;

6) Direktīvas 72/464/EEC 5. panta 1. punktā ražotājs būtu jādefinē kā fiziska vai juridiska persona, kas faktiski pagatavo tabakas izstrādājumus un nosaka maksimālo mazumtirdzniecības cenu katrā dalībvalstī, kurā šādus izstrādājumus paredzēts nodot patēriņam;

7) vairums dalībvalstu par dažu veidu tabakas izstrādājumiem atkarībā no to lietošanas veida piešķir atbrīvojumus no akcīzes nodokļa vai šos nodokļus atmaksā un šajā direktīvā ir jāprecizē atbrīvojumu vai nodokļu atmaksāšana saistībā ar konkrētu lietošanas veidu;

8) tabakas izstrādājumu definīcijas ir izsmeļošas un tādēļ ir jāatceļ Direktīvas 79/32/EEC 2. panta 3. un 4. punkta norāde uz Kopējo muitas tarifu apakšpozīciju 24.02 E;

9) arī tabakas rullīši, ko var smēķēt pēc vienkāršas apstrādes, būtu vienotas nodokļu uzlikšanas nolūkā jāuzskata par cigaretēm;

10) jāatļauj Vācijai ne ilgāk kā līdz 1998. gada 31. decembrim uzlikt šādiem tabakas rullīšiem nodokļus vismaz pēc tādas likmes vai tādā apmērā, kādu piemēro sasmalcinātai tabakai, kas paredzēta cigarešu tīšanai;

11) Direktīvas 79/32/EEC 5. un 6. pants, 7. panta 3. punkts un 8. pants ir zaudējuši spēku un tādēļ svītrojami,

IR PIEŅĒMUSI ŠO DIREKTĪVU:

1. pants

Direktīvu 72/464/EEC groza šādi:

1) Direktīvas 2. pantu svītro.

2) Direktīvas 3. pantā:

a) 1. punkta c) apakšpunktu izsaka šādi: 

“c) smēķējamā tabaka:

- sasmalcināta smēķējamā tabaka cigarešu tīšanai,

- pārējā smēķējamā tabaka”;

b) svītro d) un e) apakšpunktu.

3) Direktīvas 4. panta 1. punktā vārdus “savas valsts un ievestās cigaretes” aizstāj ar “Kopienā izgatavotās un no trešām valstīm ievestās cigaretes”.

4) Direktīvas 5. panta 1. punktu izsaka šādi:

“1. Kopienā reģistrēti ražotāji vai, attiecīgā gadījumā, viņu pārstāvji vai pilnvarotie Kopienā un tabakas importētāji no trešām valstīm var brīvi noteikt augstākās mazumtirdzniecības cenas visiem saviem izstrādājumiem katrā dalībvalstī, kur attiecīgos izstrādājumus paredzēts nodot patēriņam. Šis noteikums tomēr netraucē piemērot dalībvalstu tiesību aktus par cenu kontroli vai uzlikto cenu ievērošanu, ja vien tie ir saderīgi ar Kopienas tiesību aktiem. Par ražotāju uzskata fizisko vai juridisko personu, kas pārstrādā tabaku rūpniecības izstrādājumos, kuri gatavi pārdošanai mazumtirdzniecībā.” 

5) Direktīvas 6. panta 2. punktā svītro vārdu “valsts”.

6) Direktīvu papildina ar šādu pantu:

“6.a pants
No akcīzes nodokļiem var atbrīvot vai jau samaksātos akcīzes nodokļus var atmaksāt:

a) par denaturētas tabakas izstrādājumiem, ko izmanto rūpniecībā vai dārzkopībā;

b) par tabakas izstrādājumiem, ko iznīcina administratīvā uzraudzībā;

c) par tabakas izstrādājumiem, kas paredzēti vienīgi zinātniskām pārbaudēm un pārbaudēm, kas saistītas ar izstrādājumu kvalitāti;

d) par tabakas izstrādājumiem, ko ražotājs pārstrādājis.

Dalībvalstis nosaka, kādi nosacījumi un formalitātes attiecas uz minētajiem atbrīvojumiem vai nodokļu atmaksu.” 

7) Direktīvas 10.b panta 5. punktu izsaka šādi:

“5. Par cigaretēm un sasmalcinātu tabaku cigarešu tīšanai dalībvalstis drīkst iekasēt zemāko akcīzes nodokli, ja kopējais nodoklis tādējādi nepalielinās līdz vairāk nekā 90 % no kopējā nodokļa par viszemākās cenu kategorijas cigaretēm vai attiecīgi par viszemākās cenu kategorijas sasmalcinātu tabaku, kas domāta cigarešu tīšanai.” 

8) Direktīvas 12. panta 1. punktu izsaka šādi: 

“Dalībvalstīs ne vēlāk kā 1973. gada 1. jūlijā stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai izpildītu šās direktīvas prasības. Par to dalībvalstis tūlīt ziņo Komisijai.” 

2. pants

Direktīvā 79/32/EEC groza šādi:

1) Direktīvas 1. pantā:

a) 1. punkta c) apakšpunktu izsaka šādi:

“c) smēķējamo tabaku:

- sasmalcinātu tabaku cigarešu tīšanai,

- pārējo smēķējamo tabaku”;

b) svītro d) un e) apakšpunktu.

2) Direktīvas 2. pantā:

a) 3. punktā svītro vārdus “kas pieder pie Kopējo muitas tarifu 24.02 E apakšpozīcijas”;

b) 4. punktā svītro vārdus “kas pieder pie Kopējo muitas tarifu 24.02 E apakšpozīcijas”;

3) Direktīvas 3. panta 1. punktu izsaka šādi:

“1. Par cigaretēm uzskata:

a) tabakas rullīšus, kas ir uzreiz smēķējami un kas nav ne cigāri, ne cigarillas 2. panta nozīmē;

b) tabakas rullīšus, ko ar nerūpnieciskiem paņēmieniem iepilda cigarešu papīra apvalkā;

c) tabakas rullīšus, ko ar nerūpnieciskiem paņēmieniem ietin cigarešu papīrā.

Vācijas Federatīvajai Republikai līdz 1998. gada 31. decembrim atļauts b) apakšpunktā minētajiem tabakas rullīšiem uzlikt akcīzes nodokli vismaz pēc tādas likmes vai tādā apmērā, kādu piemēro sasmalcinātai tabakai, kas paredzēta cigarešu tīšanai.” 

4) Direktīvu papildina ar šādu pantu:

“4.a pants
Par sasmalcinātu tabaku cigarešu tīšanai uzskatāma 4. pantā definēta smēķējamā tabaka, kurā pēc svara vairāk nekā 25 % ir tabakas daļiņas, kas šaurākas par 1 mm. Dalībvalstīm, kuras 1993. gada 1. janvārī nepiemēro noteikto 1 mm platumu, šis noteikums ir jāizpilda līdz 1997. gada 31. decembrim.

Turklāt dalībvalstis var uzskatīt par sasmalcinātu tabaku cigarešu tīšanai arī smēķējamo tabaku, kurā pēc svara vairāk nekā 25 % ir tabakas daļiņas, kas platākas par 1 mm, un kas ir pārdota cigarešu tīšanai vai kuru paredzēts pārdot cigarešu tīšanai.” 

5) Direktīvas 5. un 6. pantu, 7. panta 3. punktu un 8. pantu svītro.

6) Direktīvas 9. pantā:

a) 1. punktā svītro ciparu “1”;

b) svītro 2. un 3. punktu.

3. pants

1. Dalībvalstīs stājas spēkā normatīvie un administratīvie akti, kas vajadzīgi, lai līdz 1992. gada 31. decembrim izpildītu šās direktīvas prasības. Par to dalībvalstis tūlīt informē Komisiju.

Pieņemot šos noteikumus, dalībvalstis tajos ietver norādi uz šo direktīvu vai arī pievieno šādu norādi to oficiālajai publikācijai. Dalībvalstis nosaka, kā izdarāma šī norāde.

2. Dalībvalstis iepazīstina Komisiju ar savu tiesību aktu svarīgākajiem noteikumiem, ko tās pieņem jomā, uz kuru attiecas šī direktīva.

4. pants

Šī direktīva ir adresēta dalībvalstīm.

Luksemburgā, 1992. gada 19. oktobrī.


Padomes vārdā -

J. COPE
priekšsēdētājs
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